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N É G Y  Fl  A T A  l
Négy fiatal költő verseskötete jelent meg az elmúlt hetekben: Csanádi 

Im re -Esztendők terhével«, Simon István -Érlelő napok«, B ihari Sándor 
-Em elt fővel« és Eörsi István -F ia ta l szemmel« című gyűjteménye. Az alábbi 
költemények e kötetekből valók és ízelítőt adnak alkotóik ígéretes művésze­
téből s m ár elért jelentős költői eredményeiből. E kötetek — am int a közölt 
versek is bizonyítják — arról tanúskodnak, hogy új tehetségek bontakoz­
nak ki hazánkban, akik számba veszik új életünk örömeit és nehézségeit, 
kifejezik a mi világunk, a mi harcaink, dolgos, alkotó hétköznapjaink szép 
ségét. Ugyanakkor bizonyítják azt is, hogy népköztársaságunk tág kaput 
nyit a fiatal tehetségek előtt, akik — m int az egyik alább közölt vers írja  
— dalaikkal szabadon kopoghatnak be -a  szívek tiszta ablakán
Eörsi István:

A N Y Á M
Mikor a tafffyfllés 
a p á rt tag-jelöltjének javasolta

M á r a j tó t  n y itv a  lá t ta m  ra jta , 
h o g y  j ó  h ír t  h o z o tt , m e r t  p ir u lt ,  
s  ö t v e n ö té v e s  rá n c o s  a rca  
e g y s z e r r e  lá g y a n  e ls im u lt .

N e m r é g  ő  v á r t  a z  isk o lá b ó l  
i l y  iz g a to tta n  e n g é m e t ,  
m a  é n  le s te m  k i m o so ly á b ó l,  
h o g y  jó l,  h o g y  n a g y o n  jó l  f e le lt .

M ert sz ép  jö v ő n k e t  ú g y  s z e r e tte ,  
a P á r t  k a r já b a  v e t t e  ő t , 
h o g y  k e m é n y  h a rcb a n  v is s z a n y e r je  
a z  e ls z a la s z to tt  so k  időt-

L a ssa n  h o m á ly o s u lt  a  lá m p a ,  
sz e m e  ú g y  sz ó r ta  su g a rá t .
- m o s t  r a jta d  a sor«  —  sz ó lt

a n y á m , s  3
sz ív e m  fö lit ta  jó  sz a v á t.

Bihari Sándor :

E n  n a g y o n  b o ld o g  v a g y o k . Á ld la k ,  
t e  if ja k a t  te r m ő  v ilá g !  
ö r ü lö k  m e g if j ú lt  a n y á m n a k ,  
h o g y  íg y  le h a g y ta  n a g y fiú t .

K Ö N Y V N A P O K O N
László Gyula elvtársnak

ü r e g a p á m r a  g o n d o lo k  m o st,
O tt  ü lt  a to r n á c  s z ö g le té n ,  
k ö r ö t te  sz ü r k e  f ü s t  b o d o r zo tt, 
é s  sz ü r k e  k ö d  b o r u lt  sz e m é n , —  
a sz ív e t té p ő , n é m a  g o n d o k .

S z o m sz é d , h a  jö t t ,  n e k i b e sz é lte ,  
h o g y  m it  h a z u d n a k  a  la p o k ,  
s  c s ö n d e s  te s tv é r i  h ü m m ö g é sr e  
n e m  sz ó lt ,  c sa k  h o s sz a n  h a llg a to tt ,  
r é v e d t  a  m e ssz i k é k  v id é k r e .

E g y  r e g g e le n  a  k e r t i  fá k r a  
r ö p c é d u lá t  k ö tö t t  a  sz é l,  
f u t o t t  a p ó k a  h á z r ó l h á zra , 
b á r lá b a  se b  v o lt ,  c su p a  v é r ,  
a h ír t  su so r g v a  m a g y a r á z ta .

A z  u tc a so r  to v á b b  su so g ta  
s  a  c s ö n d b e -d e r m e d t  k is  fa lu  
é b r e d t , n e s z e it  m á r  m o c o r o g v a , 
é s  ő , a  m in d ig  m o rd  sz a v ú ,  
fö le n g e d e t t ,  t r é fá lt  m o so ly o g v a .

R á g o n d o lo k , ö re g a p á m r a .
M e g h a lt . —  D e  a z  a  su tto g ó  
ö r ö m  it t  s z á ll  m á r  d a lra  v á lv a , — 
n a p fé n y b e n  z e n g ő  lo b o g ó  
a p ó k a  h ő s i s u t t o g á s a ! . . .

K ö n y v e k , b e tű s  la p o k  z iz e g n e k ,  
m á r v á r ja  so k -so k  u tc a so r ,  
h o l e s té k  n é m a sá g a  te sp e d t, —; 
a h á z te tő k  a  fá k  a ló l  
k a n y a r g ó  fü s t t e l  in te g e tn e k .

D a lo m  m á r  v é g r e  b e k o p o g h a t  
a  s z ív e k  t is z ta  a b la k á n .
U tó d a ' le t t e m  jó  a p ó m n a k , —> 
m in t  ő, m é g  b ú jv a  h a jd a n á n , ■—■ 
sz a v a m  ö r ö m e t, h ír t  lo b o g ta t .

V ih e te m  g y á r a k  z ü m m ö g é sé t ,  
a s z ü lő fö ld  jó  i l la tá t ,  
c s il lo g v a  h e g y e k  k é k  sz e g é ly é t ,  —  
n e m  fo jt ja  m á r  e l  v a d , g á lá d  
te r v  v e r s e m  d rá g a  s z ív v e r é s é t .

Csanádi Im ra:

Simon István ■

F é n y  tö r t  a p ó  fa k ó  sz e m é b e , —■ 
sz a v a m  h a tó d v a  m e g r e m e g .
S z e r e le m , m u n k a , é le t  b é k e , —■ 
f e l l e g e k ig  c s e n d ü lje te k ,  
m in t  a  g a la m b o k  sz á r n y v e r é se !

U D V A R ,  T É L E N
F é lo ld a lr a  d ő l a  r o z o g a  k a za l,  
t é p i  a j e g e s  sz é l,  ü s tö k é b e  m a r, 
m in t  u to ls ó  s z o lg á t  c ib á lja , v e r i,  
c s a k h o g y  a  h a tá r b a  k i n e m  te r e li .

Z ú g n a k  a  f a g y o s  fá k , k o p a sz  f e jü k e t  
t e k e r g e t ik  ő k  is: m e r r e  m e n je n e k ?  
m o z d u ln i se  k ö n n y ű , m a ra d n i se  jo b b ;  
e g y ik  er re , m á s ik  a rra  tá n to r o g .

P ő r e  lé c k e r íté s  ő rz i a  h a v a t ,  
s  h o g y  e l  n e  in a ljo n  sz á rk u p , fa d a r a b , j  
v a g y  a  k r u m p li g ö d re , —  e g y e b e t  m it  ér?  
v á r , h o g y  fö lta s z ít s a  m a h o ln a p  a  szé l.

I s tá lló b a n , ó lb a n  fá z ó s  á lla to k ;  
b e c a m m o g  a  g a zd a , d o h á n y é r t  d o h o g , 
m e le n g e t i  k ö r m é t , to m p á n  k ite k in t :  
a z  id ő t  v iz s la t ja ,  s  a j tó t  n y i t  m e g in t .

D e  c sa k  su h o g , fo r ty o g , s z is z e g  a  v i lá g , —  
b e le r e c c s e n  m ú lt  é s  m a g á n g a z d a sá g , 
b e le r e c c s e n  m in d e n , a m i csa k  a v u lt ;  
á d á z u l c sa tá z  i t t  a  jö v ő  s  a  m ú lt .

V I R Á Q Z Ó  C S E R E S Z N Y E F A
M a n d u la  u tc á n  a z  é j j e l  
lá t ta m  e g y  n y í ló  k ic s i  fá t ,  
é p  r á s ü tö tt  a  h o ld .
F e h é r le t t  ra jta  a  v ir á g ,  
a z t  h it te m , h o g y  m a n d u la fa ,  
p e d ig  c s e r e s z n y e  v o lt .

M a g a sb a n y ú ló  h á z fa la k  
k ö z ö tt , f é n y e s  a b la k  a la t t  
l e b e g te t t e  a  sz é l.
M e g á llta m , n é z te m  e g y  k ic s it ,  
m íg  e ls u h a n t  a  g é p k o c s i  
a z  u tc a  v é g in é l .

J ó le s e t t  lá tn i  e z t  a  fá t ,  
m ill ió  z s ib o n g ó  v ir á g  
tü n d ö k lő  s e r e g é t .
S  e g y s z e r r e  la s s ú , h a lk  k o p a j, 
su so g ó  h u llá m a iv a l  
jö t t ,  k ú s z o tt  k ö z e lé b b .

K é t  h o ld fé n y b e  b u r k o lt  a la k  
é p  a  c s e r e s z n y e fa  a la t t  
á llt  m e g  é s  ö ssz e b ú jt .
S  a  c s il la g o s  fe h é r  sz ir o m  
o t t  p e t ty e g e t t  a  v á llu k o n ,  
a h o g y  l ib e g v e  h u ll t .

G y ö n y ö r ű  k é p ; a  k ö ltő  h a  
a  b o ld o g sá g  h ű ’ p ik to ra ,  
á lljo n  m e g , f e s s e  le :  
k é t  ö n fe le d t ,  s z ép  f ia ta l ,  
k ik e t  v ir á g g a l b e ta k a r t  
a  ta v a s z  é j je le ,

a  r in g ó  fá t , a  fa  a la t t  
te s te n  a  k a r n y i k a p c so k a t,  
m íg  e g y m á s t  ö le lik  —  
V ir á g sz ó r ó  c s e r e sz n y e fa ,  
ő r in g a tja  m a jd  a  ta v a s z  
e ls ő  g y ü m ö lc s e it .

H o ld fé n y b e n  b a lla g ta m  to v á b b , 
s  a  s z ív e m b ő l a  sz á m o n  á t  
h u llt  k i p á r  t is z ta  szó :  
h o g y  sz o r o sa n  íg y  á llja n a k  
n e g y v e n  é v  m ú lv a  is , h a  m a jd  j 
f e jö k r e  h u l l  a  hó.-

Á T K E L É S

.4 PA R A X C S X O K , egy szürke- 
szemű, deresedőhajú őrnagy harc- 
álláspontja előtt ült egy tábori szé­
ken. Kissé előredőlt és térdére tá ­
masztott jobbkeze tenyerére fektette 
arcát. Gondolkozott; balkezével 
kurta, töm ött bajuszát morzsolgatta 
Körülötte némán hallgatott az erdő, 
Az ősz-esti szél néha belefésült a fák 
lombjába és ilyenkor mindig kelle 
Aes illatot hozott a közeli gyapot 
földekről. A fák a la tt harcosok la­
pultak, sokan és nesztelenül. A gya­
korlat ötödik éjszakája takarta  be 
őket. Az éjszaka hátralevő nagyob­
bik felében még egy hidat kellett 
építeni és egy átkelést végrehajtani 
A sátorból a híradó, Zsálya törzsőr­
m ester lépett ki és am ikor m eglátta 
a parancsnokát, így szólt:

— Megfázik, őrnagy elvtárs.
— Csak maga meg ne fázzék 

fordult meg hirtelen az őrnagy és 
szigorú lejtéssel ejtve a szót, hozzá­
tette: — Vegye fel azonnal a köpe­
nyét, azután hívja fel Bartos hadna­
gyot és kérdezze meg, m ikorra té r­
nek vissza a felderítők.

A törzsőrm ester halkan kiejtett 
*értettem«-mel válaszolt és a pa­
rancs szerint cselekedett. A sátorból 
kihallatszott a híradókészülék né­
hány kattanása, amelyet rövid, ka­
tonás szavak követtek. A fürgemoz­
gású törzsőrm ester letette a hallga­
tót, azután m agáravette köpenyét, 
szabályosan begombolkozott és kar 
ján egy m ásik köpennyel kilépett a 
sátorból.

— Őrnagy elvtárs jelentem, a fel- 
derítők minden percben várhatók.

Az őrnagy elégedetten bólintott. 
Zsálya törzsőrmester pedig enge­
délyt kért, hogy parancsnoka hátára 
teríthesse a köpenyt. Néhány perc 
nyi csend után közvetlenül előttük 
megzörrent a lomb.

Visszatértek a felderítők. Parancs 
nokuk közölte a felderítés adatait 
és engedélyt kért a távozásra.

— Várjon! — szólt az őrnagy. — 
Menjen és hívja azonnal ide a poli­
tikai helyettesemet.

Alig te lt el két perc és a szakasz­
vezető m áris visszatért, vele jö tt a 
politikai helyettes is. Az őrnagy kö­
zölte a politikai helyettessel, hogy 
azonnal össze kell hívni a parancs 
nokokat eligazításra, m ert rövidesen 
megkezdik a hídverést. A politikai 
helyettes helyeslő választ adott és 
éppen indulni akartak, am ikor a sá­
torban megcsörrent a telefon. Zsálya 
törzsőrmester kilépett és jelentett:

— Őrnagy elvlárs jelentem, a 
Tenger kéreti.

Az őrnagy belépett a sátorba és 
felemelte a hallgatót.

— I tt S zige t. . .  Igen . . .  Értem  . , .  
Intézkedem. — Letette a telefont és 
politikai helyetteséhez fordult. — Az 
első csoportok m ár átkeltek a folyón
— némi hallgatás u tán  hozzátette: •— 
a hídfő megvan . . .  induljunk. — In ­
te tt a felderítőtisztnek is, hogy m en­
jen utánuk, majd elindultak az erdő 
szegélyén húzódó frontvonal felé. 
Elérkezett a gyakorlat legfontosabb, 
legszebb és legnehezebb szakasza — 
a hídverés.

A Z  É J S Z A K A  C S E N D J É T  m ár
felverte a fegyverek ropogása és az 
aknavetők éles reccsenése. A folyón 
újabb egységek keltek át, a túlsó 
parton pedig m ár a hídfő kiszélesí­
téséért harcoltak a katonák. Az »el­
lenség« (egy másik egység) há trá lt 
és az átkelők elfogták a folyóparti 
előőrsöket is. A harc teljes m éretei­
ben kibontakozott. Eszeveszetten ke 
lepeltek a géppuskák és rövid, üte­
mes sorozatokat szórtak a golyószó­
rók. Természetesen csak vaktölté­
nyek robbantak, hiszen ez nem há­
ború volt, hanem  egy fárasztó és a 
valóságos helyzetet megközelítő 
gyakorlat. Célja, hogy katonáink 
tökéletesítsék tudásukat, hogy abban 
az esetben, ha valóban m egtám ad­
nák hazánkat, népünkért, szabadsá­
gunkért akárm ilyen harcmezőn helyt 
tudjanak állni. Ez a cél és eszme 
hevítette minden harcos szívét. A 
hídtól kissé lejjebb újabb és újabb 
egységek keltek át és a hídverők 
m unkáját sürgette m inden parancs­
nok. Hiszen odaát ugyancsak elkelt 
volna m ár a  segítség . . .  És a híd 
épült. Elkészült az első, a második 
és a harm adik szakasz is. A túlsó 
part egyre közeledett. A katonák 
m inden erejüket latbavetve dolgoz­
tak. S egyszer csak a messzi éjsza­
kában eldördültek az ellenség mesz- 
szehordó ágyúi. A híd telitalálatot 
kapott és »szétszakadt«. Hiába, a 
gyakorlaton ezt is meg kell csinálni. 
A h idat ketté kellett szakítani és 
újraépíteni. A katonákon kisidőre 
végighömpölygött a  csüggedés hul­
láma. Az előbbi nagy harci kedv 
m intha alább süllyedt volna. A híd- 
parancsnok jelenteni akart, de hiába 
kiáltozta bele a telefonba, hogy 
»Sziget. . .  S zige t. . .  itt  Sziget«
— a Tenger nem felelt. Az »el­
lenség« , szétrom bolta a vonalat,

(Elbeszélés)
Megszólaltak a légelhárítók is. 

Légitámadás! Egyszerre minden meg­
változott. A hidat szétszakították, a 
telefonösszeköttetés megszakadt, 
most lég itám adás. , ,  Mi jön 
m é g . . .

A harcosok csüggedése azonban 
nem sokáig tarto tt. A parancsnokok 
és politikai munkások azonnal tevé­
kenykedni kezdtek és újból magasra 
szították a lelkesedés lángját. A vá­
ratlan  akadályok bekövetkezése után 
a hídra sietett Veres őrnagy elvtárs 
is. Felmérte a helyzetet és m int 
évekkel ezelőtt, am ikor még a bá­
nyák mélyén indult csatába a be­
szakadt ácsolatot vagy az omlott 
te tő t helyrehozni, most is azonnal 
intézkedett.

— Két pontont a partra, helyettük 
ú ja t kell építeni. Ezek »megsemmi­
sültek« — a katonákat pedig u tasí­
totta, hogy minden m unkában ket­
tőzzék meg az ütemet. Levetette 
tiszti köpenyét és a m unka legfonto­
sabb szakaszára, a hídszereléshez 
sietett. A m unka állt. A folyó cso­
bogva csapkodta a csonka híd olda­
lá t és a harcosok tétlenkedtek. Az 
őrnagy határozott m ozdulattal elé­
jük lépett és egyenesen az egyik 
harcos szívének szegezte a kérdést:

— Mi m indenre szánná ön el m a­
gát a hazájáért?

1 F IA T A L  K A T O N A  meglepő 
dött, de azonnal kihúzta m agát és 
meggondoltan válaszolt.

— Én . . .  őrnagy elvtárs, én ..  
még az életem et is odaadnám érte

-  Az életét ta rtsa  meg, amíg csak 
lehet, érti? De az ere iét — ne kí­
mélje. Most az erejére van szüksége 
a hazának, az erejére az utolsó csep­
pig, hogy minél ham arabb elkészül­
jön a hid . . .  Nem hallja? Odaát meg­
állították az elvtársak tám adását 
V árják a segítséget. Fel tudja ész­
szel fogni, m it je lentene ez háború 
esetén?

— Igen, fel, őrnagy elvtárs.
— Nohát, gondolja azt, hogy 

most háború van és a folyón minél 
előbb át kell k e ln i. . .

Az őrnagy sarkonfordult és sietett 
egy másik csapathoz. Politikai he­
lyettese a hídon tevékenykedet 
Gyors tanácsokat osztogatott a  poli­
tikai m unkásoknak, akik azon nyom­
ban, m unka, vagyis harc közben 
arról beszéltek a harcosoknak, hogy 
a híd megépítésének gyorsaságától 
függ a  tám adás sikere. Az előbb 
kissé m egtört harcikedv újból fel­
izzott, m int tűzben a vas, m ert azt 
senki sem akarta, hogy a gyakorlat­
ról vereséggel térjenek haza. Mindez 
erőt adott, s ta lán  húsz perc te lt 
még el, am ikor a túlsó parton ilyen 
vezényszavak vegyültek bele a sö­
tétbe.

— P a r tra ! . . .  V ári tizedes, jelentse 
az őrnagy elvtársnak, hogy elértük 
a p a r to t. . .  Gyorsan, elvtársak, az 
ellenőrző ra j induljon e l . . .

Az őrnagy végighallgatta Vári 
tizedes jelentését és azonnal sietett 
a harcálláspontra. Zsálya törzsőrmes­
ter jelentette, hogy a vonalat meg­
javították, m inden állomás válaszol.

— Akkor kapcsolja a Tengert — 
mondta az őrnagy és a telefonhoz 
lépett. — Igen, itt S zige t. . .  Igen, 
S zige t. ,  . A híd kész, kezdjék meg 
az átkelést.

»Kész a  h íd « . ■, »A híd elké­
szült« . . .  »Az átkelést m egkezdeni«... 
»Előre!« — ilyen jelentések és pa­
rancsok futo ttak  végig a  vezetéke­
ken és néhány perc m úlva meg­
mozdult az erdő. A csend dübörgéssé 
változott és a gyapotföldek felől 
előretörtek a harckocsik. Nehéz 
lánctalpukkal rágördültek a hídra, a 
pontonok 20—25 centim éternyit süly- 
lyedtek a folyó puha testébe és az 
első harckocsi nem sokára a túlparti 
járón kapaszkodott felfelé.

Az átkelés megindult.
A T Á V O L I K U K O H IC Á SO K

és gyapotmezők felett egészen hala- 
ványan m egcsillant a hajnal. A harc 
a folyótól távol zajlott, egy falu ha­
tárában. A vaktöltények puffogása 
tompa, a kezdődő égzengéshez ha­
sonló dörgéssé erősödött és végtelen 
sorokban vonultak a harckocsik, 
teherautók, szekerek. A hídépítők 
egy része m ár pihent, másik 
részük pedig ellenőrizte a hidat és 
a hídra vezető utakat. A tisztek az 
átkelést irányították. F.gyszer csak 

m intha az égből pottyant volna — 
a folyóntúli kukoricásból előbukkant 
egy hajlotthátú, gubás parasztem ber.

Az őr azonnal m egállította. Az öreg 
paraszt erősködött, hogy ő a  parancs» 
nokkal szeretne beszélni.

— Miről akar a parancsnokkal 
beszélni? — kérdezte Bartos had« 
nagy.

— Sokmindenről, dehát m ajd el« 
mondanám  én neki, csak engedje«
nek hozzá.

A fiatal hadnagy gyanakodott a 
gubás em berre. Cselt se jte tt a guba 
alatt. A parancsnokságot átad ta 
egyik tiszthelyettesének és in te tt a 
parasztem bernek, hogy m enjen 
utána. Ráléptek a hídra és az öreg 
nagyot sóhajtva így szólt:

— Jó kis híd, nem ártana, ha itt­
hagynák.

— Minek kell m agának ez a híd?
— kérdezte a hadnagy.

— Jó volna ez, az egész falu 
örülne neki — válaszolt az öreg.

Beléptek a parancsnok sátrába és 
a hadnagy röviden jelentett. A 
parancsnok felállt, kezet nyújto tt 
az ism eretlennek és bem utatkozott:

— Veres őrnagy.
— Onda Sándor a nevem — v i­

szonozta az öreg és hüvelykujjával 
a háta mögé m utatott —, itt  lakom 
a szomszédos faluban.

— Foglaljon helyet az elvtárs —« 
k ínálta  az őrnagy és megkérdezte* 
mi já ra tban  van.

— Csak azt akarom  elmondani, 
hogy nekem is van egy katona fiam, 
az is tiszt, tetszik tudni, oszt az é j­
szaka láttam  ezt a nagy h a rc o t. . .

— Hol tartózkodott maga az é j­
szaka? — vágott szavába az őrnagy*

— A másik parton őriztem a cu­
korrépát. Tegnap kiástuk, oszt nem  
győztük hazahordani, hát itt m arad­
tam  m ellette . . .  Láttam  én mindent, 
becsavargóztam ebbe az öreg gu­
bába, osztán kiültem  a kukoricás 
szélire . . .  A nnyit m ondhatok, jó ­
magam is elviseltem a katonaruhát* 
m ert végigszenvedtem az első világ­
háborút, de ilyet még sohasem lá t­
tam  ..  * Csudára ügyes gyerekek 
ezek . . ,

A Z  Ő R N A G Y  S Z IV É T  eltöltötte 
az öröm és mosolyogva hallgatta az 
öreg szavait. Most m ár a hadnagy 
szigorúsága is felengedett, k itű n t,’ 
hegy a  guba nem ta k a rt semilyen 
cselt, csak egy hazájához hűséges 
paraszt testé t melengette. Azt az 
em bert, aki ott ült előttük a vas­
lábú tábori széken és alig győzte az 
áradó szeretetet szívéből kiönteni, 
ahogyan a katonákról beszélt. Bo- 
ro tválatlan arca olykor-olykor ne­
vetésre rándult és hosszú, lelogó ba­
jusza megrezzent,

— Mennyi cukorrépája termett?
— kérdezte az őrnagy.

— Lesz az vagy hetven mázsa, 
m ert tetszik tudni, igen szépen meg­
nőtt, egy fél hold term ése . . .  Csak 
az a baj, hogy tú l van a folyón és 
körül, a réven á t messzire esik az 
ú t . . .  Jó volna, ha ez a híd legalább 
estig itt  m aradna. Mire teljesen 
megvirrad, a vöm itt lesz a szekérrel 
és áthordanánk.

— A híd? — kérdezte elnyújtva 
az őrnagy és hozzátette. — A híd 
m ár nem sokáig m arad a he ly én . . .  
Hanem  m ást mondok én , , ,  Messze 
van  a  falu?

— Alig három  kilom éter, de a  
rév felé kilenc.

— No jó, tud ja  m it? . .  i Hadnagy 
elvtárs, önre bízom. Intézkedjék, 
hogy hét lovaskocsi azonnal indul­
jon el és szállítsák haza Onda elv­
tá rs répáját.

— É rtettem  — ugrott fel helyéről 
a hadnagy és engedélyt kért a  tá ­
vozásra.

— Távozhat, a harcosokat kérje 
meg, hogy segítsenek. Gyorsan csi­
nálják, m ert mindössze három órányi 
időnk van.

A Z  Ö R EG  P A R A S Z T  alig tudott 
hova lenni az örömtől. Legalább 
tízszer megköszönte az őrnagy szí­
vességét és hosszú kézszorítással bú­
csúzott. A szekerek gyorsan előáll­
tak  és átgördültek a hídon. Oda­
kanyarodtak a cukorrépakupacok 
mellé és megkezdték a rakodást. A 
harcosok gyorsan dolgoztak, negyed 
óra m úlva feldobták az utolsó da­
rabot is. Az öreg Ondát felültették 
az első szekérre és elindultak. A 
gyakorlat zaja m ár elült, a fegyve­
rek ropogását elnyelték a messzi 
mezők és a távolság. Csak a híd 
padlója dübörgött a kerekek alatt, 
m ert átgördült ra jta  a répával meg­
terhelt hét lovaskocsi és ezzel be is 
fejeződött az átkelés.

Szendrei József

Előkészületek az ünnepi könyvhétre
Országszerte folynak az előkészü­

letek az október 4—10 között meg­
rendezendő ünnepi könyvhétre. Zala 
megyében 24 községben olvasómeg­
beszéléseket tartanak , Komárom me­
gyében 17 helyen rendeznek iro­
dalmi előadásokat, Nógrád megyé­
ben könyvkiállítás és szakkönyv- 
ankét lesz a Salgótarjáni Üveggyár­
ban és Acélárugyárban, a bányatele­
peken és - Zagyy apálf alván, -Vas m e­

gyében 15 községben kerül sor 
irodalmi est rendezésére, Tolna me­
gyében 55 faluban ta rtanak  olvasó­
megbeszéléseket a könyvhét alatU  
A könyvhét során az üzemek és fal­
vak dolgozói m egvitatják a szovjet, 
magyar és haladó külföldi írók m ű­
veit és számos helyen személyesen 
megismerkednek az előadások során  
irodalm unk  k iv á lósága iva l,
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